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No 27 DE M. HOTYAT ET CONSORTS Nr. 27 VAN DE HEER HOTYAT C.S. 

Intitulé Opschrift

Remplacer l’intitulé par ce qui suit : Het opschrift vervangen als volgt :

«Proposition de loi modifiant certains articles de la
loi du 5 août 1991 sur la protection de la concurrence
économique.»

«Wetsvoorstel tot wijziging van sommige artikelen
van de wet van 5 augustus 1991 tot bescherming van
de economische mededinging.»

Justification Verantwoording

Afin de respecter le prescrit des articles 77 et 78 de la Constitu-
tion, il est de pratique usuelle de distinguer les matières relevant de

Om de artikelen 77 en 78 van de Grondwet in acht te nemen is
het gebruikelijk de aangelegenheden die onder het ene of onder

Voir : Zie :
Documents du Sénat : Gedr. St. van de Senaat :

1-417 - 1995/1996: 1-417 - 1995/1996:

No 1: Proposition de loi de MM. Vandenberghe et Erdman. Nr. 1 : Wetsvoorstel van de heren Vandenberghe en Erdman.

1-417 - 1997/1998: 1-417 - 1997/1998:

No 2: Amendements. Nr. 2 : Amendementen.
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l’un et celle relevant de l’autre sous la forme de projets ou proposi-
tions de loi distincts.

het andere artikel vallen, ook in afzonderlijke wetsontwerpen of
wetsvoorstellen onder te brengen.

Ceci permet éventuellement de faciliter la répartition du travail
entre les deux chambres.

Dat vergemakkelijkt zo nodig de werkverdeling tussen beide
Kamers.

Une telle opération n’a pas été effectuée dans la présente propo-
sition de loi. Il est donc opportun d’y remédier en supprimant les
articles relevant de l’article 77 de la Constitution dans l’autre
proposition (doc. 614), relative au même sujet et examinée
conjointement, et en les adjoignant à la présente proposition
(doc. 417), contenant exclusivement des dispositions relevant de
ce même article 77 de la Constitution.

In dit voorstel werd dat niet gedaan. Dit wordt dan ook verhol-
pen door de artikelen op te heffen die in het andere voorstel
(Stuk 614), dat betrekking heeft op hetzelfde onderwerp en gelijk-
tijdig is besproken, onder artikel 77 van de Grondwet vallen en ze
in dit voorstel (Stuk 417) onder te brengen, dat alleen bepalingen
bevat die onder hetzelfde artikel 77 van de Grondwet vallen.

À cet effet, des modifications accessoires sont nécessaires telles
que l’intitulé et les dispositions régissant l’entrée en vigueur.

Met dat doel zijn enkele bijkomende wijzigingen nodig, zoals
het opschrift en de bepalingen over de inwerkingtreding.

No 28 DE M. HOTYAT ET CONSORTS Nr. 28 VAN DE HEER HOTYAT C.S. 

Art. 4 Art. 4

Remplacer cet article par ce qui suit : Dit artikel vervangen als volgt :

«L’article 42 de la même loi est remplacé par la
disposition suivante:

«Artikel 42 van dezelfde wet wordt vervangen door
de volgende bepaling:

«Art. 42. — § 1er. La cour d’appel de Bruxelles
statue à titre préjudiciel, par voie d’arrêt, sur les ques-
tions relatives au caractère licite d’une pratique de
concurrence au sens de la présente loi.

«Art. 42. — § 1. Het hof van beroep te Brussel
spreekt zich bij wege van prejudicieel arrest uit over
de vragen met betrekking tot het geoorloofde karak-
ter van een mededingingspraktijk als bedoeld in deze
wet.

Lorsque la solution d’un litige dépend du caractère
licite d’une pratique de concurrence au sens de la
présente loi, la juridiction saisie, à l’exception de la
Cour de cassation, doit surseoir à statuer et saisir la
cour d’appel de Bruxelles.

Wanneer de oplossing van een geschil afhangt van
het geoorloofde karakter van een mededingingsprak-
tijk als bedoeld in deze wet, moet het gerecht waarbij
de zaak aanhangig is gemaakt, met uitzondering van
het Hof van Cassatie, de uitspraak uitstellen en het
hof van beroep te Brussel raadplegen.

§ 2. Toutefois, la juridiction n’y est pas tenue lors-
que l’action est irrecevable pour des motifs de procé-
dure tirés de normes ne faisant pas elles-mêmes l’objet
de la demande de question préjudicielle.

§ 2. Het gerecht is daartoe evenwel niet gehouden
wanneer de rechtsvordering niet ontvankelijk is om
procedureredenen die ontleend zijn aan normen die
zelf niet het onderwerp zijn van het verzoek tot het
stellen van de prejudicie¨le vraag.

La juridiction n’y est pas tenue non plus: Het gerecht is daartoe evenmin gehouden:

1o lorsque la cour a déjà statué sur une question ou
un recours ayant le même objet;

1o wanneer het hof reeds uitspraak heeft gedaan
over een vraag of een beroep met hetzelfde onder-
werp;

2o lorsqu’elle estime que la réponse à la question
préjudicielle n’est pas indispensable pour rendre sa
décision;

2o wanneer het meent dat het antwoord op de pre-
judiciële vraag niet onontbeerlijk is om uitspraak te
doen;

3o lorsque la pratique de concurrence est manifes-
tement licite au sens de la présente loi.

3o wanneer de mededingingspraktijk duidelijk ge-
oorloofd is in de zin van deze wet.

La décision du juge de poser ou de ne pas poser une
question préjudicielle n’est susceptible d’aucun re-
cours.

Tegen de beslissing van de rechter om een prejudi-
ciële vraag te stellen of een dergelijke vraag niet te stel-
len kan geen enkel rechtsmiddel worden aangewend.

§ 3. Le greffier près la cour d’appel de Bruxelles
porte sans délai la question préjudicielle à la connais-
sance des parties et il les invite à formuler leurs obser-
vations écrites dans le mois.

§ 3. De griffier van het hof van beroep te Brussel
stelt de partijen onverwijld in kennis van de prejudi-
ciële vraag en nodigt hen uit om binnen een maand
schriftelijk hun opmerkingen over te zenden.
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§ 4. Le Conseil de la concurrence, les rapporteurs et
le ministre peuvent chacun déposer leurs observations
écrites devant la cour d’appel de Bruxelles. Ceux-ci
peuvent consulter le dossier sans déplacement.

§ 4. De Raad voor de Mededinging, de verslagge-
vers en de minister kunnen elk hun schriftelijke op-
merkingen indienen bij het hof van beroep te Brussel.
Zij kunnen het dossier ter plaatse raadplegen.

La cour peut reformuler la question préjudicielle.
La cour rend une décision motivée. Cette décision
n’est susceptible d’aucun recours. La cour statue
comme en référé.

Het hof kan de prejudicie¨le vraag herformuleren.
Het hof neemt een met redenen omklede beslissing.
Tegen deze beslissing kan geen enkel rechtsmiddel
worden aangewend. Het hof doet uitspraak als in
kort geding.

§ 5. La juridiction qui a posé la question préjudi-
cielle, ainsi que toute juridiction appelée à statuer
dans la même affaire, à l’exception de la Cour de
cassation, sont tenues, pour la solution du litige à
l’occasion duquel a été posée la question, de se
conformer à l’arrêt rendu par la cour d’appel de
Bruxelles.

§ 5. Het rechtscollege dat de prejudicie¨le vraag
heeft gesteld, evenals elk rechtscollege dat in dezelfde
zaak uitspraak doet, met uitzondering van het Hof
van Cassatie, moeten zich, voor de oplossing van het
geschil naar aanleiding waarvan de vragen zijn ge-
steld, voegen naar het arrest dat het hof van beroep te
Brussel heeft gewezen.

§ 6. Tout jugement ou arrêt rendu par les cours et
tribunaux et relatif à un litige mettant en cause le
caractère licite d’une pratique de concurrence au sens
de la présente loi, doit être communiqué au Service de
la concurrence et au Conseil de la concurrence dans la
huitaine et à la diligence du greffier de la juridiction
compétente.

§ 6. Elk door de hoven en rechtbanken gewezen
vonnis of arrest waarbij het gaat om het geoorloofde
karakter van een mededingingspraktijk als bedoeld in
deze wet, moet binnen acht dagen aan de Dienst voor
de Mededinging meegedeeld worden door toedoen
van de griffier van het bevoegde rechtscollege.

En outre, le greffier est tenu d’informer, sans délai,
le Service de la concurrence et le Conseil de la concur-
rence, des recours introduits contre tout jugement ou
arrêt visé à l’alinéa précédent.»

Bovendien is de griffier ertoe gehouden zonder ver-
wijl de Dienst voor de Mededinging en de Raad voor
de Mededinging kennis te geven van de beroepen die
zijn ingesteld tegen enig in het voorgaande lid bedoeld
vonnis of arrest.»

Justification Verantwoording

Voir la justification de l’amendement no 27. Zie verantwoording van amendement nr. 27.

No 29 DE M. HOTYAT ET CONSORTS Nr. 29 VAN DE HEER HOTYAT C.S. 

Art. 5 (nouveau) Art. 5 (nieuw)

Insérer un article 5 (nouveau) rédigé comme suit : Een artikel 5 (nieuw) invoegen luidende:

«Art. 5. — L’article 43 de la meˆme loi est remplacé
par les dispositions suivantes:

«Art. 5. — Artikel 43 van dezelfde wet wordt ver-
vangen door de volgende bepalingen:

«§ 1er. Les décisions du Conseil de la concurrence et
de son président peuvent faire l’objet d’un recours
devant la cour d’appel de Bruxelles.

«§ 1. Tegen de beslissingen van de Raad voor de
Mededinging en van de voorzitter kan beroep worden
ingesteld bij het hof van beroep te Brussel.

Ne peuvent faire l’objet d’un recours distinct les
décisions par lesquelles le Conseil de la concurrence
renvoie l’affaire au rapporteur et celles par lesquelles
le président du Conseil retire des élements du dossier.

Tegen beslissingen waarbij de Raad voor de Mede-
dinging de zaak terugstuurt naar de verslaggever en
die waarbij de voorzitter van de Raad elementen uit
het dossier verwijdert, kan geen afzonderlijk beroep
worden ingesteld.

§ 2. Les recours prévus au § 1er peuvent être intro-
duits par les parties en cause devant le Conseil, par le
plaignant ainsi que par toute personne justifiant d’un
intérêt et ayant demandé au Conseil d’être entendue.

§ 2. Het beroep waarin § 1 voorziet, kan worden
ingesteld door de voor de Raad betrokken partijen,
door de indiener van de klacht evenals door elke
persoon die een belang kan doen gelden en die aan de
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Le recours peut également être introduit par le mi-
nistre sans que celui-ci ne doive justifier d’un intérêt.

Raad gevraagd heeft te worden gehoord. Het beroep
kan eveneens door de minister worden ingesteld zon-
der dat deze een belang moet bewijzen.

Les recours sont formés, à peine d’irrecevabilité
prononcée d’office, par requête signée et déposée au
greffe de la cour d’appel de Bruxelles dans un délai de
trente jours à partir de la notification de la décision et,
en ce qui concerne les tiers, à partir de la publication
de la décision.

Het beroep wordt, op straffe van onontvankelijk-
heid van rechtswege uitgesproken, ingesteld door
middel van een ondertekend verzoekschrift dat wordt
ingediend bij de griffie van het hof van beroep te Brus-
sel binnen een termijn van dertig dagen na de kennis-
geving van de beslissing en, wat derden betreft, na de
bekendmaking van de beslissing.

Sous peine d’irrecevabilité, la requête contient : Het verzoekschrift bevat op straffe van onontvan-
kelijkheid :

1o l’indication des jour, mois et an; 1o de aanduiding van de dag, de maand en het jaar;

2o si le demandeur est une personne physique, ses
nom, prénoms, profession et domicile; si le deman-
deur est une personne morale, sa dénomination, sa
forme, son siège social et l’organe qui la représente; si
le recours émane du ministre, la dénomination et
l’adresse du service qui le représente;

2o indien de verzoeker een natuurlijke persoon is,
zijn naam, voornaam, beroep en woonplaats; indien
de verzoeker een rechtspersoon is, de benaming, de
vorm, de maatschappelijke zetel en het orgaan dat
hem vertegenwoordigt; indien het beroep uitgaat van
de minister, de benaming en het adres van de dienst
die hem vertegenwoordigt;

3o la mention de la décision faisant l’objet du
recours;

3o de vermelding van de beslissing waartegen
beroep wordt ingesteld;

4o l’exposé des moyens; 4o de uiteenzetting van de middelen;

5o l’indication des lieu, jour et heure de la compa-
rution fixés par le greffe de la cour d’appel;

5o de plaats, de dag en het uur van de verschijning
vastgesteld door de griffie van het hof van beroep;

6o l’inventaire des pièces et documents justificatifs
remis au greffe en même temps que la requête.

6o de inventaris van de bewijsstukken en docu-
menten die terzelfder tijd als het verzoekschrift bij de
griffie zijn neergelegd.

Dans les cinq jours qui suivent le dépoˆt de la
requête, le requérant doit, à peine d’irrecevabilité du
recours, adresser une copie de la requête par lettre
recommandée à la poste avec accusé de réception, aux
parties auxquelles la décision attaquée a été notifiée
ainsi qu’il ressort de la lettre de notification prévue à
l’article 40bis, au Conseil de la concurrence ainsi
qu’au ministre s’il n’est pas le requérant.

Op straffe van onontvankelijkheid van het beroep,
moet de verzoeker, binnen vijf dagen na de indiening
van het verzoekschrift, bij een ter post aangetekende
brief met ontvangstbewijs, een kopie van het verzoek-
schrift sturen aan de partijen die in kennis zijn gesteld
van de bestreden beslissing zoals blijkt uit de kennis-
gevingsbrief waarin artikel 40bis voorziet, aan de
Raad voor de Mededinging evenals aan de minister
indien deze niet de appelant is.

Un recours incident peut être formé. Il n’est receva-
ble que s’il est introduit dans le mois à partir de la
réception de la lettre prévue à l’alinéa précédent.

Incidentieel beroep is mogelijk. Het is slechts ont-
vankelijk indien het is ingesteld binnen een maand na
de ontvangst van de brief waarin het vorige lid voor-
ziet.

À tout moment, la cour d’appel de Bruxelles peut
d’office appeler à la cause les personnes qui étaient
parties devant le Conseil de la concurrence lorsque le
recours principal ou incident risque d’affecter leurs
droits ou leurs charges.

Het hof van beroep te Brussel kan te allen tijde de
personen die partij waren voor de Raad voor de
Mededinging, van rechtswege in de zaak betrekken
wanneer het hoofdberoep of het incidentieel beroep
hun belangen of lasten kan aantasten.

La cour d’appel de Bruxelles fixe le délai dans
lequel les parties doivent se communiquer leurs obser-
vations écrites et en déposer copie au greffe. Elle fixe
également la date des débats.

Het hof van beroep te Brussel stelt de termijn vast
waarbinnen de partijen hun schriftelijke opmerkin-
gen aan elkaar moeten meedelen en een kopie ervan
bij de griffie moeten neerleggen. Het stelt eveneens de
datum van de debatten vast.

Le Conseil de la concurrence et le ministre peuvent
chacun déposer leurs observations écrites au greffe de

De Raad voor de Mededinging en de minister
kunnen elk hun schriftelijke opmerkingen bij de grif-
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la cour d’appel de Bruxelles et consulter le dossier au
greffe sans déplacement. La cour d’appel de Bruxelles
fixe les délais de production de ces observations. Elles
sont portées par le greffe à la connaissance des parties.

fie van het hof van beroep te Brussel indienen en het
dossier ter plaatse op de griffie raadplegen. Het hof
van beroep te Brussel stelt de termijnen vast om deze
opmerkingen voor te leggen. De griffie brengt deze
opmerkingen ter kennis van de partijen.

§ 3. Le greffe de la cour d’appel de Bruxelles
demande au secrétariat du Conseil de la concurrence,
dans les cinq jours de l’inscription de la cause au roˆle,
l’envoi du dossier de la procédure. La transmission est
effectuée dans les cinq jours de la réception de la
demande. Le ministre règle le mode de transmission
du dossier.

§ 3. Binnen vijf dagen na het plaatsen van de zaak
op de rol, vraagt de griffie van het hof van beroep te
Brussel aan het secretariaat van de Raad voor de
Mededinging het dossier van de procedure te sturen.
De verzending gebeurt binnen vijf dagen na ontvangst
van het verzoek. De minister regelt de wijze van ver-
zending van het dossier.

§ 4. Le recours ne suspend pas les décisions du
Conseil, ni celles du président.

§ 4. Het beroep schorst de beslissing van de Raad
voor de Mededinging of die van zijn voorzitter niet.

La cour d’appel peut, à la demande de l’intéressé et
par décision avant-dire droit, suspendre l’obligation
de paiement des amendes et astreintes et ce jusqu’au
jour du prononcé de l’arrêt. La cour d’appel peut, s’il
échet, ordonner la restitution à l’intéressé du montant
versé des amendes et astreintes; elle peut également ne
pas se prononcer immédiatement sur la restitution des
amendes ou astreintes payées, dans la mesure où cette
décision serait liée au fond.»

Het hof van beroep kan, op verzoek van de betrok-
kene en bij beslissing alvorens recht te doen, de ver-
plichting tot het betalen van geldboeten en dwang-
sommen schorsen tot op de dag van de uitspraak van
het arrest. Het hof van beroep te Brussel kan, in voor-
komend geval, bevelen dat het betaalde bedrag van de
geldboeten en dwangsommen aan de betrokkene
wordt terugbetaald. Het hoeft zich ook niet onmid-
dellijk uit te spreken over de teruggave van de
betaalde geldboeten of dwangsommen, voor zover
deze beslissing de grond van de zaak zou raken.»

Justification Verantwoording

Voir la justification de l’amendement no 27. Zie amendement nr. 27.

No 30 DE M. HOTYAT ET CONSORTS Nr. 30 VAN DE HEER HOTYAT C.S. 

Art. 6 (nouveau) Art. 6 (nieuw)

Insérer un article 6 (nouveau) rédigé comme suit : Een artikel 6 (nieuw) invoegen, luidende:

«Art. 6. — Un article 43bis, formulé comme suit,
est inséré entre les articles 43 et 44 de la meˆme loi :

«Art. 6. — Tussen de artikelen 43 en 44 van
dezelfde wet wordt een artikel 43bis ingevoegd, lui-
dende:

«Art. 43bis. — § 1er. Les décisions du Conseil des
ministres en matière de concentrations peuvent faire
l’objet d’un recours en annulation devant le Conseil
d’État.

«Art. 43bis. — § 1. Tegen de beslissingen van de
Ministerraad inzake concentraties kan bij de Raad
van State een beroep tot vernietiging worden inge-
steld.

Le recours est déposé au greffe du Conseil d’E´ tat
par requête dans un délai de trente jours à partir de la
notification ou de la publication au Moniteur belge,
visées à l’article 41, § 2, troisième alinéa.

Het beroep wordt ingediend bij de griffie van de
Raad van State door middel van een verzoekschrift
binnen een termijn van dertig dagen na de kennisge-
ving of de bekendmaking in het Belgisch Staatsblad
bedoeld in artikel 41, § 2, derde lid.

§ 2. La requête contient sous peine de nullité : § 2. Het verzoekschrift bevat op straffe van nietig-
heid :

1o l’indication des jour, mois et an; 1o de aanduiding van de dag, de maand en het jaar;

2o les nom, prénoms, profession et domicile du
requérant, s’il s’agit d’une personne physique, ainsi

2o de naam, de voornaam, het beroep en de
woonplaats van de verzoeker, indien het om een



1-417/12 -1998/1999 ( 6 )

que, le cas échéant, son numéro d’inscription au regis-
tre de commerce ou au registre de l’artisanat;

natuurlijke persoon gaat, evenals, in voorkomend
geval, zijn inschrijvingsnummer in het handelsregister
of in het ambachtsregister;

3o la dénomination, la forme, le siège social et
l’identité et la qualité de la personne ou de l’organe
qui la représente, s’il s’agit d’une personne morale,
ainsi que, le cas échéant, son numéro d’inscription au
registre de commerce ou au registre de l’artisanat;

3o de benaming, de vorm, de maatschappelijke
zetel en de identiteit en de hoedanigheid van de
persoon of, indien het om een rechtspersoon gaat, het
orgaan dat hem vertegenwoordigt evenals, in voorko-
mend geval, zijn inschrijvingsnummer in het handels-
register of in het ambachtsregister;

4o la mention de la décision contre laquelle le
recours est introduit;

4o de vermelding van de beslissing waartegen
beroep wordt ingesteld;

5o le cas échéant, les nom, prénoms, domicile ou, à
défaut, la résidence ou la dénomination, la forme et le
siège social des parties à qui la décision a dû être noti-
fiée;

5o in voorkomend geval, de naam, de voornaam,
de woonplaats of, bij gebreke daarvan, de verblijf-
plaats of de benaming, de vorm en de maatschap-
pelijke zetel van de partijen waaraan de beslissing ter
kennis moet worden gebracht;

6o l’énonciation des griefs; 6o de uiteenzetting van de punten van bezwaar;

7o la signature du requérant ou de son avocat. 7o de handtekening van de verzoeker of van zijn
advocaat.

§ 3. Le recours ne suspend pas les décisions qui font
l’objet du recours.

§ 3. Het beroep schorst de beslissingen niet waarte-
gen beroep is ingesteld.

Le ministre peut, au nom du Conseil des ministres,
déposer ses observations écrites au Conseil d’E´ tat. Il
peut consulter le dossier au greffe, sans déplacement.

De minister kan, namens de Ministerraad, zijn
schriftelijke opmerkingen indienen bij de Raad van
State. Hij kan het dossier ter plaatse op de griffie
raadplegen.

Le Conseil d’E´ tat statue en matière de concentra-
tions toutes affaires cessantes.

De Raad van State doet uitspraak inzake concen-
traties met voorrang boven alle andere zaken.

Dans cette matière, le Conseil d’E´ tat contrôle la
légalité des décisions qui font l’objet du recours.

Inzake deze materie controleert de Raad van State
de wettigheid van de beslissingen waartegen hoger
beroep is ingesteld.

En cas d’annulation de la décision attaquée, le
Conseil des ministres bénéficie d’un nouveau délai
pour statuer. Ce délai est équivalent à celui prévu à
l’article 34bis. Il prend cours à partir de la notifica-
tion de l’arrêt en annulation du Conseil d’E´ tat.

In geval van vernietiging van de bestreden beslis-
sing beschikt de Ministerraad over een nieuwe
termijn om uitspraak te doen. Die termijn is dezelfde
als de termijn bepaald in artikel 34bis. Hij vangt aan
op het ogenblik waarop het vernietigingsarrest van de
Raad van State ter kennis wordt gebracht.

Pour le surplus, les règles relatives à la procédure
devant la section d’administration du Conseil d’E´ tat
sont applicables. Le Roi peut déroger à ces règles de
procédure, par arrêté délibéré en Conseil des minis-
tres.»

Voor het overige zijn de regels betreffende de pro-
cedure voor de afdeling administratie van de Raad
van State van toepassing. De Koning kan van deze
procedureregels afwijken bij een in Ministerraad
overlegd koninklijk besluit.»

Justification Verantwoording

Voir la justification de l’amendement no 27. Zie amendement nr. 27.
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No 31 DE M. HOTYAT ET CONSORTS Nr. 31 VAN DE HEER HOTYAT C.S. 

Art. 7 (nouveau) Art. 7 (nieuw)

Insérer un article 7 (nouveau) rédigé comme suit : Een artikel 7 (nieuw) invoegen, luidende:

«Art. 7. — Un article 56bis, rédigé comme suit, est
inséré entre les articles 56 et 57 de la même loi :

«Art. 7. — Tussen de artikelen 56 en 57 van
dezelfde wet wordt een artikel 56bis ingevoegd, lui-
dende:

«Art. 56bis. — Le Roi peut coordonner les disposi-
tions de la présente loi et les dispositions qui les
auraient expressément ou implicitement modifiées au
moment où les coordinations seront établies.

«Art. 56bis. — De Koning kan de bepalingen van
deze wet en de bepalingen die deze uitdrukkelijk of
impliciet zouden hebben gewijzigd op het ogenblik
dat de coo¨rdinaties worden opgesteld, coo¨rdineren.

À cette fin, Il peut notamment : Daartoe kan Hij inzonderheid:

1o modifier l’ordre, le numérotage et, en général,
la présentation des dispositions à coordonner;

1o de ordening, de nummering en, in het algemeen,
de voorstelling van de te coo¨rdineren bepalingen
wijzigen;

2o modifier les références qui seraient contenues
dans les dispositions à coordonner en vue de les
mettre en concordance avec la nouvelle numérota-
tion;

2o de referenties wijzigen die vervat zouden zijn in
de te coo¨rdineren bepalingen om ze in overeenstem-
ming te brengen met de nieuwe nummering;

3o modifier la rédaction des dispositions à coor-
donner, en vue d’assurer leur concordance et d’en
unifier la terminologie, sans qu’il puisse être porté
atteinte aux principes inscrits dans ces dispositions.

3o de formulering van de te coo¨rdineren bepalin-
gen wijzigen om hun overeenstemming te waarbor-
gen en de terminologie ervan eenvormig te maken
zonder dat er afbreuk kan worden gedaan aan de
principes die vervat zijn in die bepalingen.

Les coordinations porteront l’intitulé déterminé
par le Roi.»

De coördinaties zullen het opschrift dragen be-
paald door de Koning.»

Justification Verantwoording

Voir la justification de l’amendement no 27. Zie amendement nr. 27.

No 32 DE M. HOTYAT ET CONSORTS Nr. 32 VAN DE HEER HOTYAT C.S. 

Art. 8 (nouveau) Art. 8 (nieuw)

Insérer un article 8 (nouveau) rédigé comme suit : Een artikel 8 (nieuw) invoegen, luidende:

«Art. 8. — Les dispositions des articles 1er à 3 de la
présente loi entrent en vigueur le jour de sa publica-
tion au Moniteur belge.

«Art. 8. — De artikelen 1 tot 3 van deze wet treden
in werking de dag van haar bekendmaking in het
Belgisch Staatsblad.

Le Roi fixe la date de l’entrée en vigueur de chacune
des autres dispositions de la présente loi, étant
entendu qu’elles entrent en vigueur au plus tard le
premier jour du sixième mois qui suit celui au cours
duquel la loi aura été publiée au Moniteur belge.

De Koning bepaalt de datum van inwerkingtreding
van elk van de andere bepalingen van deze wet, met
dien verstande dat deze ten laatste in werking treden
op de eerste dag van de zesde maand na die waarin de
wet is bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad.

Les dispositions de la présente loi ne s’appliquent
pas aux procédures engagées auprès du Conseil de la
concurrence ou de la cour d’appel de Bruxelles au
moment de l’entrée en vigueur de la présente loi.

Deze wet is niet van toepassing op procedures die
hangende zijn bij de Raad voor de Mededinging of
bij het hof van beroep te Brussel op het ogenblik van
de inwerkingtreding van deze wet.

Justification Verantwoording

Voir la justification de l’amendement no 27. Zie amendement nr. 27.

Robert HOTYAT.
Magdeleine WILLAME-BOONEN.
Jacques D’HOOGHE.
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